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Аннотация. Статья посвящена исследованию стра-
тегий достижения динамической эквивалентности в 
АВП социальной документалистики на материале 
фильма Daughters. Обоснована необходимость ком-
плексного предпереводческого анализа, учитываю-
щего полисемиотическую природу киноязыка. На 
примере фрагмента фильма продемонстрировано, 
как технические ограничения субтитров и особенно-
сти эмоциональной коммуникации влияют на выбор 
решений. В заключении подчеркивается, что адек-
ватный перевод требует семиотико-киноведческих 
компетенций для передачи эмоционального воздей-
ствия и культурных нюансов. 
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Absract. The article explores strategies to maintain the 
intended impact of the screen product on the viewer as 
the prerequisite of dynamic equivalence in audiovisual 
translation of social documentaries, using the film 
Daughters as a case study. It emphasises the necessity 
of a comprehensive pre-translation analysis that ac-
counts for the polysemiotic nature of film language. 
Through an examination of selected film fragments, the 
study demonstrates how technical constraints of subti-
tling and the specifics of emotional communication influ-
ence translation decisions. The conclusion highlights the 
importance of semiotic and cinematographic competen-
cies in translation to ensure the preservation of emotional 
impact and cultural nuances. 
 
Key words: audiovisual translation, dynamic equiva-
lence, subtitling, documentary film, social documentary, 
pre-translation strategy, emotional communication 
 
 

Введение 
В эпоху стремительного роста потребления 
аудиовизуального контента роль перевода в 
обеспечении межкультурной коммуникации ста-
новится критически важной. Тем не менее, ис-
следования в этой области долгое время стал-
кивались с рядом методологических трудно-
стей. В 1990-х гг. ученые отмечали «теоретиче-
ский характер исследований по переводу филь-
мов», связывая это с превалирующим в то 
время мнением, что субтитры и дубляж не яв-
ляются переводом в классическом понимании и 
не могут рассматриваться в качестве матери-
ала для теоретических изысканий [6]. Подобная 
позиция не позволяла четко определить гра-
ницы самого предмета – аудиовизуального пе-
ревода (далее – АВП). Однако с развитием пе-
реводоведения как академической дисциплины 
ситуация изменилась. 

АВП, эволюционируя от периферийной прак-
тики к самостоятельной научной дисциплине, 

сегодня осознается как сложный процесс «пе-
реноса информации между разнородными се-
миотическими единствами» [5]. Если на началь-
ном этапе формирования подходов к изучению 
АВП доминировал текстоцентричный подход, 
сводивший АВП к лингвистической трансфор-
мации диалогов [2], то современная парадигма 
рассматривает его через призму коммуника-
тивно-семиотического подхода. Его ключевой 
идеей является понятие динамической эквива-
лентности [8], предполагающей равенство реак-
ции аудитории перевода и аудитории ориги-
нала. 

В контексте АВП динамическая эквивалент-
ность означает верность не только тексту диа-
логов, но и эмоционально-ритмическому «телу» 
киноязыка во всей его динамической целостно-
сти. Д. Бордуэлл и К. Томпсон подчеркивают, 
что фильм – не просто случайный набор эле-
ментов, а организованная система, обладаю-
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щая формой, которую кинематографисты ис-
пользуют для передачи смысла [1]. Как отме-
чают Ф. Бартина и Э. Эспаса, текст перевода 
является частью более сложного коммуника-
тивного события, а сообщение может переда-
ваться различными средствами, включая кар-
тинки, рисунки, музыку и т.п. [3]. Таким образом, 
АВП представляет собой поликодовый объект, 
где вербальное сообщение – лишь один из эле-
ментов, взаимодействующих с визуальным ря-
дом, монтажом, звуковым дизайном и музыкой 
для создания целостного смысла и эмоцио-
нального воздействия. 
 
Основная часть 
Современная теория перевода исходит из клю-
чевого принципа: стратегия работы с произве-
дением определяется доминирующим типом 
информации. Этот принцип, первоначально 
разработанный для письменных текстов, актуа-
лен и в поликодовой среде кино, где доминанта 
жанра диктует приоритеты. Так, в научно-попу-
лярных документальных фильмах на первый 
план выходит точная передача терминов и кон-
цепций, тогда как социальная документали-
стика – жанр, к которому принадлежит фильм 
Daughters [4], – требует акцента на аутентично-
сти эмоциональных переживаний героев. 
Именно эмоции становятся главным инстру-
ментом воздействия на зрителя в фильмах, ис-
следующих человеческие истории.  

Социальная документалистика отличается 
стремлением к «правде момента» – камера 
фиксирует неотрепетированные слезы, сбивчи-
вые монологи, неловкие паузы. Речь героев за-
частую импровизирована, изобилует паузами, 
повторами и неформальными выражениями, 
отражающими эмоциональное состояние. Эти 
элементы создают эффект сырой реальности, 
которую перевод обязан сохранить. Однако тех-
нические ограничения субтитров (лимит вре-
мени экспозиции (максимум 7 секунд), про-
странства (до двух строк по 39 символов), а 
также обязательное требование синхронизации 
субтитров с визуальным рядом, то есть соответ-
ствие жестам, мимике и монтажным склейкам 
[10]) [9] вынуждают находить компенсирующие 
решения. Как отмечает Х. Готтлиб, при оценке 
качества субтитров важно учитывать, насколько 
субтитрированная версия фильма, как единое 
целое, способна передать семантический 
гештальт оригинала [7]. 

Эти требования делают АВП социальной до-
кументалистики особенно сложной задачей. 
Традиционный предпереводческий анализ 
письменных текстов недостаточно учитывает 
полисемиотическую природу кино и специфиче-
скую роль невербальных компонентов в форми-
ровании авторского высказывания. Учитывая 
эти соображения, была разработана схема ком-
плексного предпереводческого анализа, адап-
тированная для социальной документалистики. 

Опираясь на фундаментальные принципы тек-
стового анализа (И.С. Алексеева, К. Норд и др.), 
она расширяет его фокус и включает в себя 
анализ: 

1. Внешней информации о фильме, соци-
ального контекста. 

2. Целевой аудитории. 
3. Нарративной формы.  
4. Конфликтной динамики персонажей. 
5. Многослойного смыслового поля. 
6. Средств киноязыка – как несущих кон-

струкций фильма. 
7. Языковых средств. 
8. Вывод доминант переводческой страте-

гии для обеспечения динамической эквивалент-
ности в субтитрировании. 

В рамках исследования был проведен ана-
лиз документального фильма Daughters – ис-
следование попыток мужчин, отбывающих тю-
ремное заключение, восстановить связь с до-
черьми через участие в социальной программе. 
Основной фокус – анализ коммуникативных ба-
рьеров, возникающих из-за длительной раз-
луки, и их последствий для обеих сторон. Через 
личные диалоги, групповые сессии и моменты 
семейных встреч режиссер вскрывает систем-
ные проблемы пенитенциарных систем. Парал-
лельно показан процесс внутренней трансфор-
мации отцов, осознающих свою ответствен-
ность, и дочерей, балансирующих между оби-
дой и потребностью в отцовской фигуре. 

Сопоставительное исследование фрагмен-
тов перевода, проведенное в рамках данного 
исследования, выявило следующие эффектив-
ные стратегии для передачи эмоциональных 
состояний, учитывая поликодовость аудиовизу-
ального текста: 

1. Строгая дифференциация подхода к речи 
разных типов персонажей представляется 
принципиально важной стратегией, поскольку 
речь в документальном кино, как и в реальной 
жизни, является мощным инструментом форми-
рования образа, отражает социальный статус, 
жизненный опыт, эмоциональное состояние и 
индивидуальные особенности говорящего. 
В контексте фильма Daughters это означает, 
что перевод реплик наставников должен отли-
чаться от перевода реплик других героев – от-
цов, матерей и детей, в силу их социальной при-
надлежности и разных целей высказывания. 
В первом случае, необходимо было передать 
мудрость, эмпатию и профессиональную ком-
петентность, что достигалось использованием 
более формального стиля, избеганием сленга и 
разговорных выражений, а также акцентом на 
четкости и ясности изложения. Во втором слу-
чае, напротив, приоритетным являлось сохра-
нение аутентичности голоса, что подразуме-
вало использование разговорных конструкций, 
эллипсисов, передачу эмоциональной напря-
женности и переживаний, отраженных в спон-
танности и некоторой сумбурности речи. Напри-
мер, в одной из сцен, где отец делится своими 
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переживаниями о разлуке с дочерью, было при-
нято решение сохранить эллиптические кон-
струкции и повторы, характерные для разговор-
ной речи, чтобы подчеркнуть его волнение и 
эмоциональную нестабильность. 

2. Системное применение компенсации для 
передачи экспрессии и табуированной лексики 
также является важной стратегией, поскольку в 
документальном кино часто используются вы-
ражения, которые трудно или невозможно пере-
вести дословно из-за культурных различий или 
стилистических ограничений. Компенсация 
предполагает замену утраченных элементов 
выразительности другими средствами, напри-
мер, использованием синонимов, усилением 
эмоциональной окраски. При работе с табуиро-
ванной лексикой переводчик должен учитывать 
культурные нормы и этические соображения, 
выбирая наиболее адекватный способ пере-
дачи смысла, не нарушающий принятые в целе-
вой культуре нормы приличия. Это может быть 
замена грубых выражений эвфемизмами, смяг-
чение эмоциональной окраски или, в крайних 
случаях, опущение некоторых элементов. 
Важно, чтобы при этом сохранялось общее эмо-
циональное воздействие и не искажалась ав-
торская интенция. 

3. Сохранение ритма и повторов – еще один 
важный аспект работы переводчика, особенно в 
контексте субтитрования, где ограниченное 
пространство на экране диктует необходимость 
лаконичности и точности. Ритм, создаваемый 
использованием лексических и синтаксических 
повторов, в речи может служить для усиления 
эмоционального воздействия, создания атмо-
сферы или подчеркивания ключевых моментов.  

4. Постоянная синхронизация вербального 
решения с визуальным контекстом и монтажом 
является наиболее сложной и требующей осо-
бого внимания стратегией. В АВП текст тесно 
связан с визуальным рядом, и переводчик дол-
жен учитывать не только содержание реплик, 
но и то, как они соотносятся с изображением на 
экране. Монтаж, композиция кадра, мимика, же-
сты – все это влияет на восприятие зрителем 
информации. Синхронизация предполагает, 
что перевод должен быть максимально согла-
сован с визуальным рядом, особенно в мо-
менты, когда изображение и звук работают в 
унисон, создавая мощный эмоциональный эф-
фект. В этих случаях переводчик должен учиты-
вать длительность реплики, подбирать слова, 
соответствующие выражению лица и жестам, а 
также стремиться к сохранению темпоральных 
характеристик речи. 

Для иллюстрации применения этих страте-
гий обратимся к конкретному фрагменту 
фильма, где наставник заключенных Чад прово-
дит групповую сессию с заключенными-отцами, 
объясняя психологический феномен травмы, 
возникающей из-за разрыва связи с детьми. Че-

рез призму личных историй заключенных пока-
зывается, как отсутствие отцов деформирует 
эмоциональный ландшафт семей.  

Оригинал: There's a theory out there about 
something called "the father wound." We go 
through these wounds that occur, these gaps that 
are left, or these holes that are made in us from 
mother being absent, a mother wound, from father 
being absent, a father wound, or both parents be-
ing absent, a parental wound that we don't even 
know is there at the time. <…> We don't realize the 
pain we leave in a... where the vacuum is. Nature 
will do everything it can to fill the holes. They find 
other ways to compensate until they're confronted 
by the thing that they hold responsible for that 
wound. 

Данный отрывок представляет теоретиче-
ское высказывание наставника Чада и является 
ключевым концептуальным стержнем фильма, 
вводящим метафору «раны» как центральную 
рамку для интерпретации всех представленных 
историй. Его роль – перевести личные драмы 
героев в универсальный контекст психологиче-
ской травмы, вызванной отсутствием родителя, 
и структурировать для зрителя причинно-след-
ственные связи в переживаниях героев.  

Визуальное сопровождение кардинально 
влияет на восприятие психологического тер-
мина father wound: жестикуляция говорящего 
(движение руками, как бы разрывая простран-
ство на словах wound) превращает абстракцию 
в визуально осязаемый символ травмы. 
Среднеплановый показ аудитории отцов актуа-
лизирует адресность речи.  

Наибольшую эмоциональную силу имеют 
кадры, появляющиеся на финальной фразе, где 
показываются отцы, осознающие разрушитель-
ные последствия своих действий для детей. 
Они опускают взгляд, смотрят в пустоту. Эти 
кадры создают эффект катарсиса, позволяя 
зрителю посочувствовать героям и задуматься 
о важности отцовской роли.  

Лингвистический анализ оригинала выяв-
ляет характерное для научно-популярного дис-
курса сочетание строгой литературной нормы и 
элементов устной спонтанности. Основой вы-
сказывания выступает развернутая метафора 
травмы, реализуемая через лексическую цепь: 
father wound → gaps → holes → vacuum. Вариа-
тивность глагольных коллокаций (occur, left, 
made) актуализирует динамику формирования 
психологической пустоты, подчеркивая много-
факторность её генезиса. Текстовые доми-
нанты проявляются на всех уровнях: в исполь-
зовании терминологической лексики, граммати-
ческих пассивных конструкций (that are left, that 
are made), маскирующих субъект травмы, и 
сложноподчиненных предложений с выражен-
ными причинно-следственными связями 
(from… being absent). Синтаксическая структура 
организована через параллелизм (mother 
wound… father wound… parental wound) и по-
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вторы, усиливающие убедительность аргумен-
тации, что контрастирует с эллипсисом (in a… 
where the vacuum is), выдающим устную импро-
визацию. Этот гибридный стиль отличается от 
речи других героев фильма, где преобладают 
неструктурированные высказывания с эмоцио-
нальными срывами и разговорной лексикой.  

Таким образом, задачами становятся: пере-
дача смысла в рамках ограничений субтитров; 

адаптация термина father wound для русско-
язычного узуса; сохранение в переводе ступен-
чатой метафоры оригинала (рана → дыра → ва-
куум) в виде ряда: «разрыв» → «рана» → «пу-
стота»; а также синхронизация переводческих 
решений с визуальным жестом разрыва.   

Все эти задачи решаются через применение 
ряда трансформаций. 

 
Таблица – Комментарии переводческих решений 
 

Оригинал Перевод Комментарии 

There’s a theory out there 
about something called 
“the father wound” 

Существует теория о том, 
что отсутствие отца 
оставляет раны. 

Экспликация термина в силу отсутствия прямого эк-
вивалента в русском. Это сохраняет физическую кон-
нотацию и понятность. 

We go through these 
wounds that occur, these 
gaps that are left1, or 
these holes that are made 
in us2…  

Если его не было, разры-
вается связь1. И этот раз-
рыв обязательно скажется, 
оставит рану… В душе2.  

1 Модуляция. gaps (пробелы) → разрыв связи (соци-
альный аспект). Выбор глагола «разрывается» под-
креплен жестом на экране. 
2 Конкретизация. Связывает рану с личностью, соот-
ветствует нормам ПЯ. 

from mother being ab-
sent… from father being 
absent… from both par-
ents being absent… 

Когда отец отсутствует, 
это оставляет след. Так же, 
как и отсутствие матери. 
Когда нет обоих, разрыв 
становится еще больше. 

Структурный параллелизм трансформирован в бо-
лее компактную сравнительную конструкцию в целях 
адаптации к лаконичности субтитров и в силу отсут-
ствия терминологических эквивалентов в ПЯ. Эмоци-
ональное нарастание («еще больше») в последней 
фразе компенсирует потерю аккумулятивного эф-
фекта оригинала. 

Nature will do everything… И психика старается эту 
пустоту заполнить. 

Конкретизация. Абстрактное «природа» сменяется 
термином «психика», соответствует нормам ПЯ и 
позволяет компенсировать научность речи, утрачен-
ную при передаче «father wound».  

 
Перевод: Существует теория о том, что 

отсутствие отца оставляет раны. Если его 
не было, разрывается связь. И этот разрыв 
обязательно скажется, оставит рану… 
В душе. Когда отец отсутствует, это 
оставляет след. Так же, как и отсутствие 
матери. Когда нет обоих, разрыв становится 
еще больше. А мы об этом даже не догадыва-
емся. <…> Мы не понимаем, какую боль причи-
няем, какая остается пустота. И психика 
старается эту пустоту заполнить. Дети 
находят разные способы… Пока напрямую не 
столкнутся с тем… Кого винят… В своих ра-
нах и этой пустоте. 
 
Заключение 
Проведенный анализ демонстрирует, что про-
цесс перевода в условиях технических ограни-
чений субтитрирования и объективных языко-
вых норм представляет собой систему логиче-
ски обоснованных решений. На каждом этапе 
переводчик опирается на следующие факторы: 

• взаимосвязь визуально-семиотических 
маркеров (жесты, мимика, композиция кадра), 
которые определяют акценты для передачи 
эмоциональных нюансов; 

• структурные особенности речи героев, 
требующие дифференцированного подхода к 
переводу; 

• доминанты жанра. 
Эти решения, хотя интуитивные на первый 

взгляд, системно вытекают из анализа полисе-
миотического контекста. Таким образом, адек-
ватный перевод АВП возможен лишь при инте-
грации киноведческого и переводческого ана-
лиза. Переводчик выступает не как интерпрета-
тор текста, а как дешифратор мультимодаль-
ного сообщения, где каждое решение (от вы-
бора термина до структуры субтитра) подчиня-
ется логике «визуально-вербального резо-
нанса». 
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